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Il corso si propone di consolidare e approfondire le competenze già in possesso degli studenti e di offrire gli strumenti adeguati per affrontare i problemi specifici relativi alle strategie traduttive da applicare in testi appartenenti a differenti tipologie testuali. Si focalizzeranno soprattutto le problematiche riguardanti la documentazione, la dimensione comunicativa pragmatica e semantica del testo, i registri e il concetto di intertestualità


É previsto anche un breve approccio ai linguaggi specializzati e alle particolarità della traduzione tecnica in testi a carattere divulgativo e semi-specialistico.


Il corso, che si articolerà in due moduli, prevede:


1. Attività di analisi e traduzione di testi a carattere semi-specialistico su un’area tematica specifica. 


2. Approccio al linguaggio giuridico con attività di analisi e traduzione di diverse tipologie e generi testuali

La ricerca terminologica e la compilazione di glossari relativi ai testi analizzati completeranno il lavoro di traduzione. 

Per accedere alla prova d’esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le esercitazioni e le traduzioni svolte nel corso dell’anno. L’esame consisterà in una prova scritta articolata in due parti: a) analisi di un testo spagnolo; b) traduzione dello stesso testo con note di commento delle scelte traduttive. .. Sarà consentito l’uso di qualsiasi dizionario e materiale di consultazione. 

